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TERRE D’ACTIVITÉS ET DE LOISIRS !

Se divertir      À PUGET SUR ARGENS 
L’Office de Tourisme Intercommunal de Puget sur Argens / 
Les Adrets-de-l’Estérel a été créé en 2017 pour donner suite 
à l’application de la Loi Notre. Il regroupe deux territoires 
différents du Sud Est du Var. 
Puget sur Argens / Les Adrets-de-l’Estérel Intercommunal Tourist Office 
was created in 2017, in application of the ‘Notre’ law pertaining to 
the territorial reorganization of France, bringing together two distinct 
territories in the southeast Var region.  

SPORTS ET ACTIVITÉS

CENTRE ÉQUESTRE

ESCALADE

VTT
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WAKE

PADEL TENNIS

MURS D’ESCALADE

YOGA
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DE COMPOSTELLE

TERROIR ET ARTISANAT

OLIVERAIE
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ET CULTURE

SHOPPING
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CHEMIN  
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PARTAGEZ LA VIE  
DE NOTRE VILLAGE  
ET GOÛTEZ À NOTRE  
ART DE VIVRE PROVENÇAL ! 
Idéalement situé au cœur de la nature 
et aux portes de la méditerranée, 
Puget sur Argens possède de multiples 
facettes conjuguant douceur de vivre et 
dynamisme. 

Partez à la découverte du terroir local 
à travers nos domaines viticoles et 
oléicole, ou encore au sein d’un tiers lieu 
écoresponsable unique en France ; “le 
Village - Made in France”. 

Découvrez également une richesse 
culturelle avec la traditionnelle fête de la 
Saint-Jacques qui se déroule tous les ans 
durant 4 jours (festivités, procession, bal, 
majorettes et feu d’artifice) ainsi qu’un 
savoir-faire local avec nos santonnières et 
céramistes.

Bienvenue        à Puget sur Argens
 

Welcome to puget sur argens - Share in our village 
life and enjoy our Provençal ‘art de vivre’ ! 
Ideally located in the heart of the countryside and 
gateway to the Mediterranean coast, Puget sur 
Argens has multiple facets combining easy living 
with vibrant energy.  Discover the local area through 
our vineyards and olive groves or at the unique eco-
friendly “Village -  Made in France” center. Immerse 
yourself in the rich culture of tradition at the annual 
‘fête de la Saint-Jacques’; a 4-day with festival 
including parades, a village ball, majorettes and 
fireworks display. Admire local craftsmanship with 
our ‘santonnières’ (creators of nativity figurines) and 
ceramicists.

Le centre ancien du village de Puget sur Argens a gardé son 
charme provençal avec ses façades colorées et ses ruelles 
étroites. 

UN VILLAGE 
PROVENÇAL

A Provençal village - The old part of Puget sur Argens has retained its Provencal 
charm with colorful façades and narrow streets.
The clock tower, with its 17th century bell tower, built on the old village fortifications 
testifies to the village’s history. 
The church, with its heritage altarpiece, is consecrated to Saint James.

Anecdote
L’histoire des  

“mange-Lamberts”

Connaissez-vous  
le surnom  

des pugétois ?

Les mange-Lamberts !  
Certains disent que  

par temps de disette, les 
villageois en auraient 

consommé, d’autres vous 
expliqueront que cela 
fait surtout référence 
à l’art de vivre local : 
prendre son temps  

et “lézarder” au soleil, 
comme le ferait  
ce petit animal.

La tour de l’horloge avec son campanile du XVIIème siècle édifiée 
sur les anciennes fortifications de la ville atteste de l’ancienneté 
du village.  
L’église qui bénéficie d’un retable classé est dédiée à Saint-
Jacques le majeur. 

Chaque été, le dernier week-end  
de juillet et début août,  
le village renoue avec les traditions 
provençales et célèbre son Saint Patron.  
Durant une semaine, vous vivrez au rythme des 
bals, fête foraine, feux d’artifice et animations 
pour enfants. Un temps fort de la vie du village 
où l’histoire est devenue tradition populaire 
et l’occasion idéale pour se retrouver tous 
ensemble, Pugétois et vacanciers ! 
Every summer, starting on the last weekend of July, 
the village reconnects with Provençal traditions and 
celebrates its Patron Saint.
A week of festivities follow, where you will live to the 
rhythm of village dances, a funfair, fireworks, and kids’ 
entertainment. A highlight in the village calendar, 
where history becomes a living tradition, offering 
an ideal opportunity for locals and holidaymakers to 
enjoy the festivities together. 

Les artisans locaux comme 
les “Cent tons de mamie” 
(santonnière) et “Céra d’art” 
(céramiste) continuent de 
cultiver un savoir-faire et 
de représenter ces métiers  
d’Antan.
Local craftsmen such as  
the “Cent Tons de Mamie” (santonnière)  
and “Céra d’art” (ceramicist)  
continue to cultivate their art  
and showcase the crafts of yesteryear.

BIENVENUE À PUGET SUR ARGENS / WELCOME TO PUGET SUR ARGENS
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MUSÉE - PUGET D’ANTAN
“Puget d’Antan”, le musée des arts et traditions populaires a 
ouvert ses portes en 2023.

Situé en plein cœur du village à l’intérieur d’un bâtiment 
emblématique datant du XIIIe siècle, ce musée illustre le Puget 
de la fin du XIXe siècle et du début du XXe siècle, son agriculture 
et ses industries, au milieu d’une reproduction de maison de la 
fin du XIXe siècle et ses costumes d’autrefois.
C’est l’ancienne association Gréu Pugetan, présidée par Maurice 
Mellano qui avait œuvré à la récupération et à la conservation 
de ce patrimoine local ancestral depuis 1996, qui en a fait don 
au musée. 

Plus de 200 objets ont été restaurés  
et sont visibles au musée !

LE CHÂTEAU D’EAU 
Initialement un réservoir des années 60 qui approvisionnait 
la commune en eau potable, son sommet a été entièrement 
réaménagé : il représente désormais un véritable balcon sur les 
alentours, vous y découvrirez un panorama sur les communes 
des Adrets-de-l’Estérel, Fréjus, Roquebrune-sur-Argens et Saint-
Raphaël.

“Puget d’Antan”- (‘Puget of Yesteryear’) - is a museum of arts and popular 
traditions which opened its doors in 2023. Housed in an emblematic 13th Century 
building right in the heart of the village, the museum reveals Puget in the late 19th 
and early 20th Centuries; its agriculture and industries as well as a reproduction 
of a late 19th Century house with costumes from bygone days. The collection was 
donated to the museum by the Gréu Pugetan association, presided over by Maurice 
Mellano, who, since 1996, has organized the recuperation and conservation of local 
ancestral heritage. More than 200 objects have been restored and are on display 
at the museum!

À visiter !

63 rue Victor Hugo 
Puget sur Argens 
+33 (0)4 94 19 50 39

AVRIL À JUIN  
Le mardi de 14h à 16h 
April to June : Tuesday 2 pm - 4 pm  

JUILLET ET AOÛT  
Le mardi de 16h à 18h 
July and August : Tuesday 4 pm - 6 pm

SEPTEMBRE À DÉCEMBRE 
Le mardi de 14h à 16h 
September to December :  
Tuesday 2 pm - 4 pm  

VISITE DE GROUPE
Sur réservation auprès  
de l’Office de Tourisme 
Group visits : upon reservation  
at the Tourist Office

ENTRÉE LIBRE
Free entry

Rue du Château d’eau 
Puget sur Argens 

Renseignements / information : 
+33 (0)4 83 09 81 14 

TOUTE L’ANNÉE 
Du lundi au samedi : 9h - 18h
ALL YEAR ROUND 
Monday to Saturday: 9 am to 6 pm

Site non adapté aux personnes  
à mobilité réduite

Site not suitable for persons with reduced 
mobility

ENTRÉE LIBRE
Free entry

Le site est équipé d’une webcam 
dont les images sont à retrouver 
sur le site de l’Office de Tourisme 
Intercommunal : 
www.puget-lesadrets-tourisme.com
Webcam images are available on the 
Intercommunal Tourist Office website.

Prenez de la hauteur…
UNE VUE ÉPOUSTOUFLANTE À 180° !

C’est ici !

Plusieurs tables d’informations ont été 
installées ainsi que des QR codes.
You can find several information tables and 
QR codes at the site.

Le live
du Château d’eau

MUSÉE & CHÂTEAU D’EAU  / MUSEUM AND WATER TOWER
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UNE DESTINATION  100% nature 
Vous pourrez profiter en famille du calme des 
sentiers de randonnée du site naturel de la 
Lieutenante en découvrant trois petits lacs et des 
vues à couper le souffle.

Le site naturel lieu-dit de la Lieutenante situé dans la forêt 
communale du Défens, sur un périmètre Natura 2000, dispose 
d’espaces dédiés au sport de nature et aux familles.
Le réseau Natura 2000 rassemble des sites naturels ou semi-naturels de 
l’Union européenne ayant une grande valeur patrimoniale, par la faune et la 
flore exceptionnelles qu’ils contiennent.
There are many outdoor activities on offer around the village including hiking, mountain 
biking, rock climbing and horse riding. Enjoy tranquility and breathtaking views along 
hiking trails and around the three small lakes in the Lieutenante Nature Park.
The Lieutenante, located in the Défense municipal forest - a Natura 2000 classified area, 
provides spaces dedicated to outdoor sports and family activities.
Natura 2000 is a network of natural or semi-natural sites in the European Union 
considered of great heritage value due to the exceptional fauna and flora they contain.

Le territoire dispose  
de nombreuses activités  
comme la randonnée, le VTT,  
l’escalade, les sports équestres...

SITE DE LA  
LIEUTENANTE
Le site de la Lieutenante est un lieu 
incontournable, la richesse de ses paysages 
et le dépaysement sont ses points forts à 
quelques kilomètres du village. 

Au départ du parking Manganelli, boulevard 
Général Leclerc, vous retrouverez une aire de 
pique-nique ombragée sous les pins, ainsi qu’un 
panneau d’orientation et le départ des sept 
circuits : pédestres, VTT, trail, qui permettent 
une immersion totale au cœur de la nature.

Les circuits ont été choisis pour permettre 
au plus grand nombre de découvrir les 
richesses de ce site. 

Vous pourrez faire le tour des trois lacs, la 
boucle du Défens, le sentier des Meulières, le 
Ronflon, dans un cadre préservé. 

UNE DESTINATION 100% NATURE / A DESTINATION 100% NATURE

LE CHEMIN  
DE COMPOSTELLE

La commune de Puget sur Argens située sur la 
Via Aurélia est profondément liée au chemin 
de Saint-Jacques de Compostelle. Disposant 
d’un gîte pour les pèlerins localisé en 
contrebas de l’église Saint Jacques le majeur, 
notre commune se trouve être une véritable 
ville d’accueil sur la route de Compostelle.  

Ce sentier est aujourd’hui un chemin universel 
pour ceux qui souhaitent l’emprunter. C’est avant 
tout une idée de balade originale qui permet de 
découvrir notre commune et ses environs sous 
un angle différent. Le paysage est varié et le 
chemin réserve de belles surprises pour ceux 
qui prendront le temps d’observer la nature…

Ce chemin de randonnée au dénivelé modéré 
permet au plus grand nombre d’en profiter.

The Lieutenant nature park is a must-see with its rich landscapes 
providing a wonderful change of scenery and just a few 
kilometers from the village.
Leaving the Manganelli car park on boulevard Général Leclerc, 
you will find a shaded picnic area under the pine trees, as 
well as an orientation panel and the departure point for seven 
circuits (hiking, mountain biking, trail) providing the perfect 
opportunity to fully immerse yourself in the heart of nature.
The circuits have been specifically designed to allow most 
visitors the chance to enjoy the natural wealth of this site. The 
circuits around the three lakes: the Defens loop, the Meulières 
trail and the Ronflon, are all beautifully preserved.

The Road to Compostelle - The village of Puget sur Argens, 
situated on the Via Aurélia, is deeply connected to the ‘Chemin 
de Saint-Jacques de Compostelle’. A stopover guest house for 
traveling pilgrims can be found at the foot of Saint Jacques 
church, living proof of Puget’s status as a host town on the road 
to Compostelle.
Today, this path is an original way to discover our municipality 
and its surroundings from a different angle. The scenery is 
varied, and the path holds some beautiful surprises for those 
who take the time to observe nature. The path is of moderate 
elevation gain and therefore accessible to most. 

GUIDE TOURISTIQUE PUGET SUR ARGENS 2025 • 2026  I  11
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 1h    Facile
   4 km   +70m 2h30    

Facile
  5 km +103m

Nos balades  et randonn ées
WALKS AND HIKES 

CO
U

P 
D

E 
CŒ

UR DE L’OFFICE D
E TOURISME •

À Puget, prendre le boulevard du Général Leclerc jusqu’au Domaine 
de la Lieutenante. 
Vous pourrez vous garer sur le parking aménagé. 
Une randonnée facile qui permet de découvrir trois petits lacs du 
bois du Défens, blottis au creux des affleurements rocheux du massif 
volcanique de la Colle du Rouet.
At Puget, go along the boulevard du Général Leclerc up to Domaine de la Lieutenante. 
Park your car in the designated parking area. An easy hike along which you will find three 
small lakes in the Défens woods, nestling in the rocky outcrops of the Colle du Rouet 
volcanic mountain.

À Puget, prendre le boulevard du Général Leclerc 
jusqu’au Domaine de la Lieutenante. 
Vous pourrez vous garer sur le parking aménagé. 
Une randonnée emblématique et familiale qui 
permet à la fois de découvrir la flore locale et le 
patrimoine historique de Puget sur Argens. Lors de 
cette randonnée, vous aurez l’occasion de découvrir 
une ancienne carrière de meules. 
At Puget, go along the boulevard du Général Leclerc up to Domaine 
de la Lieutenante. Park your car in the designated parking area. 
An iconic and family-friendly hike where you can delight in the local 
flora and historical heritage of Puget sur Argens. Look out for the 
former millstone quarry along the way. 

À Puget, prendre le boulevard du Général Leclerc 
jusqu’au Domaine de la Lieutenante.
Vous pourrez vous garer sur le parking aménagé. 
Un petit circuit sans difficulté particulière qui 
emprunte uniquement les pistes de la forêt du 
Défens. Parcours idéal pour vous entraîner à la 
course à pied (parcours vallonné).
At Puget, go along the Boulevard du Général Leclerc up to Domaine 
de la Lieutenante. Park in the designated parking area. 
A short easy circuit along forest paths. Also ideal for joggers who 
enjoy hilly runs. 

LE CIRCUIT DES 3 LACS
3-LAKES CIRCUIT

SENTIER DES MEULIÈRES 
MEULIÈRES PATH

BOUCLE DU DÉFENS  
THE DEFENS LOOP

Panorama exceptionnel !
Stunning panorama !

  2h30    
Facile

   6 km +77mEasy Easy Easy

Important : Règlementation pour 
l’accès aux massifs en été : chaque 
année, du 21 juin au 30 septembre, la 
préfecture du Var réglemente l’accès, 
la circulation et le stationnement 
sur certaines voies desservant les 
massifs forestiers. Le niveau de 
risque d’incendie évoluant d’un jour 
à l’autre, pensez à vous renseigner 
auprès d’un Office de Tourisme ou 
sur le site de la préfecture avant toute 
promenade dans la nature.
Regulations for access to the mountains in 
summer: Every year, from June 21st to September 
30th, the Var prefecture restricts access, driving 
and parking on certain roads in these areas. As 
the fire risk varies from day to day, check with the 
tourist office or on the prefecture website before 
venturing out into the forest.

www.risque-prevention-incendie.fr/var/

Un site utile pour toutes vos randonnées : 
www.circuits.esterel-cotedazur.com 

Useful website for hiking paths:  
www.circuits.esterel-cotedazur.com 

It’s also possible to purchase the circuit guide  
at the Puget sur Argens Intercommunal Tourist Office. 

Bon plan
Guide circuits disponible  
à l’Office de Tourisme Intercommunal 
de Puget sur Argens.

2.50€

Randonnées accompagnées
GUIDED HIKES
Guide de randonnées - Sport évasion 
Hike guide 

Julien Lagreca - +33 (0)7 55 64 11 60 
sportevasioninfo@gmail.com / julien.lagreca@gmail.com
www.sportevasion.co

NOS BALADES ET RANDONNÉES / WALKS AND HIKES
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Entre vignes  et oliviers
AMONG THE VINES AND OLIVE GROVES  

HUILE D’OLIVE  
“AOC HUILE D’OLIVE DE PROVENCE”

L’aire géographique de l’”AOC huile 
d’olive de Provence” s’étend sur les quatre 
départements du Vaucluse, des Bouches 
du Rhône, du Var et des Alpes-de-Haute-
Provence ainsi qu’à quelques communes 
du Gard rhodanien et une commune de la 
Drôme.
Olive oil “AOC olive oil from Provence” - The geographical 
area of the ‘AOC olive oil from Provence’ covers the four 
departments of Vaucluse, Bouches du Rhône, Var and 
Alpes-de-Haute-Provence, as well as a few communes in the 
Gard Rhodanien and a commune in the Drôme.

Interview  
DOMAINE OLEICOLE DE GUY DIOULOUFET

Une rencontre à l’ombre d’un olivier… 
Under the shade of an olive tree

Guy, pouvez-vous nous expliquer l’histoire de votre 
oliveraie ? 
Guy, can you tell us the history of your olive grove?

Le terrain appartenait à mon arrière-grand-père, nous 
cultivons les olives depuis plus de 100 ans. J’ai pour 
projet de développer mon activité avec mes enfants en 
construisant un moulin pour produire directement sur 
place afin de garantir un circuit-court pour les clients. 
The land belonged to my great-grandfather, and we have been growing 
olives here for over 100 years. My plan now is to expand the business with 
my children by building a mill to produce the oil directly on site, providing 
a shortcut for customers.

L’huile d’olive PUGET est-elle vraiment pugétoise ? 
Is PUGET olive oil really from Puget?

Et NON ! L’huile d’olive Puget vendue en supermarché 
n’est pas produite à Puget sur Argens : elle tient son nom 
de son fondateur Adolphe Puget, négociant en huile 
d’olive marseillais. Si vous voulez découvrir l’authentique 
huile d’olive de Puget, venez à ma rencontre !
Absolutely not! ‘Puget’ olive oil sold in supermarkets is not produced in 
Puget sur Argens: it takes its name from its founder Adolphe Puget, a 
trader in Marseille olive oil. If you want to discover the authentic olive oil 
from the Puget area, come and see me.

Comment se déroule la récolte des olives ? 
How are the olives harvested?

La taille des oliviers se fait entre février et mars, il est 
préférable de les éclaircir au centre car les olives poussent 
toujours sur les extrémités. Une fois que la pollinisation 
se fait les oliviers vont alors avoir des jeunes pousses. 
Viennent ensuite les traitements et la surveillance des 
insectes tout au long de la saison. Fin juin-début juillet, 
on peut voir apparaître les premiers “petits bijoux verts” 
provenant de nos terres ancestrales. Enfin, la récolte des 
olives se fait à la main fin octobre-début novembre, et 
vient le moment d’aller au moulin afin que l’huile soit 
extraite et filtrée. 
The olive trees are pruned between February and March, it’s better to thin out 
the center of the tree as the olives always grow on the ends. Once pollination 
is completed, the olive trees will grow new shoots. The trees are then treated 
and monitored for insects throughout the season. Between late June and early 
July, the first “little green jewels” from our ancestral lands appear. Finally, the 
olives are harvested by hand late October / early November, and then it’s off 
to the mill so that the oil can be extracted and filtered.

POUR TOUS LES PASSIONNÉS

À ne pas manquer !
LES ATELIERS 
BOUTURAGE  
DE GUY 

Sur réservation 
Tous les mercredis de juillet et août à 10h 

Upon reservation  
Every Wednesday at 10 am in July & August  

 1h30

  15 personnes max. 
15 persons max

Renseignements / Information :  
+33 (0)4 83 09 81 14  
tourisme.puget-adrets@esterelcotedazur-agglo.fr

ENTRE VIGNES ET OLIVIERS / AMONG THE VINES AND OLIVE GROVES 
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CHÂTEAU DE CABRAN
Ouvert du lundi au samedi  
10h-12h et 14h-17h (Hiver)  
10h-12h et 14h-19h (Été)
Open Monday to Saturday  
10 am - 12 pm and 2 pm - 5 pm (Winter) 
10 am - 12 pm and 2 pm - 7 pm (Summer)

Depuis 200 ans, la même famille voue ses 
terres volcaniques à une viticulture qui met 
à l’honneur le terroir dans le respect de 
l’environnement. 

Le domaine est labellisé en agriculture biologique 
(AB) et certifié Haute Valeur Environnementale 
(HVE). La cave est ouverte toute l’année pour 
la dégustation et la vente et propose des visites 
gourmandes sur réservation. 
For 200 years, the same family has dedicated their volcanic 
lands to a viticulture that celebrates the local terroir whilst fully 
respecting the environment. The estate is High Environmental 
Value (HVE) and Organic Farming certified. The winery is open 
all year round for tastings and sales, visits are by reservation 
only.

www.chateaudecabran.com

DOMAINE LE BERCAIL
Ouvert du lundi au vendredi : 9h-16h
Open Monday to Friday: 9 am to 4 pm

Le Domaine le Bercail est le témoignage 
d’une histoire entre les hommes et la vigne en 
Provence. 

Membre du groupe UMANE, il est le miroir 
des valeurs qui les rassemblent autour d’un 
projet d’inclusion des personnes en situation de 
handicap. 
Domaine le Bercail is testimony to the long history between man 
and vines in the Provence region. A member of the UMANE 
group , the vineyard has mirrored these values in the framework 
of a disability inclusion project.

www.domaine-le-bercail.fr

À la découverte  des 4 domaines viticoles 
EXPLORING 4 VINEYARDS   

DOMAINE DES  
ESCARAVATIERS 

Du 01/09 au 16/06  
Du mardi au samedi 10h-12h et 14h-18h

Du 17/06 au 31/08  
Du lundi au samedi 9h30-12h30 et 14h-19h
01/09 to 16/06 
Tuesday to Saturday 10 am - 12 pm and 2 pm - 6 pm
17/06 to 31/08 
Monday to Saturday 9.30 am - 12.30 pm and 2 pm - 7 pm

Découvrez un vignoble de 30 hectares situé 
sur les coteaux et les plaines baignées par 
le soleil de Provence : vente au domaine, 
boutique en ligne…
Discover this 30-hectare vineyard, extending over hillsides and 
plains bathed in the Provence sun: sales at the vineyard and 
online shop.

www.escaravatiers.com 

DOMAINE  
RÉAL SAINT JEAN 

Le caveau de vente est ouvert en juillet et en août 
de 17h à 20h avec ambiance musicale et apéro.

Le reste de l’année sur rendez-vous.
The winery shop is open July and August  
from 5 pm to 8 pm for aperitifs and music.
The rest of the year upon appointment.

Vignoble provençal qui vous propose des 
soirées en saison estivale. Dégustation, vente 
de vins et visites gratuites. 
Possibilité de location de salle pour événement.
Provencal vineyard offering evening events in the summer 
season, tastings, wine sales and free tours. 
Possible to hire the room for events. 

/realsaintjean 

Situé à l’extrémité Est de l’appellation Côtes de 
Provence, le secteur de Fréjus est constitué d’Ouest 
en Est par les collines bordant le fleuve côtier l’Argens 
et bénéficie d’une ouverture directe sur la mer 
Méditerranée, notre commune en fait partie. Cette 
appellation distingue à la fois des caractéristiques 
géologiques et climatologiques qui donnent des vins 
typiques à découvrir chez nos vignerons. 
Located at the eastern end of the Côtes de Provence designation area, 
the sector of Fréjus is formed from west to east by the hills bordering 
the Argens coastal river and benefits from a direct opening to the 
Mediterranean Sea, of which our commune is part. This designation 
distinguishes both geological and climatological characteristics unique 
to the wines produced in the area and available at our local vineyards.

Appellation  “Côtes de Provence Fréjus“

L’abus d’alcool est dangereux pour la santé, à consommer avec modération 
Alcohol can damage your health. Please drink responsibly.

DOMAINES VITICOLES / VINEYARDS
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Activités  et Loisirs
LEISURE ACTIVITIES 

 

ACTIVITÉS ET LOISIRS / LEISURE ACTIVITIES 

ÉQUITATION / HORSE RIDING

À l’occasion d’une promenade à cheval, prenez le 
rythme de votre compagnon équin pour découvrir 
le monde qui vous entoure dans les trois centres 
équestres de notre commune.
Let your equine companion lead you on a discovery of the world 
around in one of the three equestrian centers in our area. 

My little western pony ranch 

Écurie du Derby

Haras de l’Espinette

ESCALADE / CLIMBING 

Var Sport Nature vous propose d’aller au contact 
de la roche pour admirer une vue imprenable 
sur le massif de l’Estérel et pratiquer l’escalade 
en milieu naturel sur les voies aménagées de la 
Lieutenante.  
Var Sport Nature invites you to take to the rocks for breathtaking 
views of the Estérel mountains from one of the equipped climbing 
routes around the Lieutenante area.

ESCAPE GAME
Prizoners vous propose de vivre une expérience 
unique : 3 scénarios, une énigme et 60 minutes 
pour la résoudre. 
Prizoners offers a unique experience: 3 scenarios, an enigma and 
60 minutes to solve it.
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ACTIVITÉS ET LOISIRS / LEISURE ACTIVITIES 

DÉCOUVRIR L’ESTÉREL  
À BORD DE DRÔLES D’ENGINS  
DISCOVER L’ESTÉREL ABOARD A FUN VEHICULE 

Avec les bronzés du nord, partez en balade 
accompagnée à bord d’une trottinette électrique 
et découvrez les premiers contreforts du massif 
de l’Estérel. 
Venez tester aussi la chasse au trésor ou encore le 
Laser Game en plein air ! 
With the Bronzés du Nord, jump aboard an electric scooter for an 
adventure around the foothills of the Estérel. You can also try the 
treasure hunt or outdoor Laser Game!

PARC AVENTURE 
OXYGÈNE ÉVASION 
Des parcours dans les arbres avec différents 
degrés de difficultés, pour tous les niveaux.
Dès 4 ans. 
Accrobranche • Labyrinthe  
Minigolf • Trampolines 
Tree-top adventure for all levels and with varying degrees of 
difficulty - From 4 years up. 
Tree-top adventure courses, labyrinth, mini-golf, trampolines. 

Des professionnels vous proposent toute 
une gamme de loisirs, pour tous les niveaux 
à pratiquer en famille ou seul. 
De l’activité ludique à sportive, nous vous invitons à 
les découvrir.
There’s a whole range of leisure activities organized by professionals 
and for all levels to enjoy with family or alone. From fun to sporty, 
there’s something for everyone.

Des activités  
pour tous !
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PLAYPARK
Sur la route de la Bouverie, entre Puget sur Argens 
et Roquebrune sur Argens il existe un lieu qui 
réunit des loisirs pour toute la famille : 

Paintball • Ninja Warrior • Trampoline Park, 
Escalade Fun • Playcity et bien plus encore...
Playcity pour les plus jeunes 
Un espace en plein air équipé d’aires de jeux ! 
Box lounge, toboggans aquatiques et pataugeoire…

L’espace Zigoto Jump
1000 m² de trampoline park, dunk basket, airbag, 
zone wipeout…

L’espace Zigoto Escalade 
20 pans de murs dont l’épreuve des poteaux !

L’expérience Paintball family 
6 terrains de jeux ultra immersifs sans limite de 
temps

Le parcours d’obstacles Go Ninja
Des parcours à franchir sans tomber dans l’eau. 
Pour toute la famille !

Fun games, bubble foot, archery tag…

Des équipements 
Restauration, parking gratuit, sanitaires, terrain de 
foot, aire de pique-nique

PLAYPARK - Paintball, Ninja Warrior, Trampoline Park, Escalade 
Fun, Playcity and much more...

Enjoy a unique moment at PlayPark Puget! 

Playcity for the younger ones 
An open-air space equipped with play areas! Box lounge, water 
slides and paddling pool…

Zigoto Jump 
1000 m² of trampoline park, dunk basket, airbag, wipeout zone…

Zigoto Escalade 
20 climbing walls including the post challenge!

Family Paintball Experience
6 ultra-immersive game areas, no time limit. 

Go Ninja obstacle course 
Obstacles to cross without falling in the water - For all the family!

Fun games, bubble football, archery tag…

Facilities
Snack bar, free parking, restrooms, football pitch, picnic area 

ACTIVITÉS ET LOISIRS / LEISURE ACTIVITIES 

PlayPark Puget  :  
VENEZ VIVRE UN MOMENT 

UNIQUE ! 
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SOUTH WAKE PARK 
Rien de tel que le South Wake Park pour une 
ambiance cosy et estivale avec en prime un 
magnifique coucher de soleil sur les vignes ! 

Vous pourrez vous y restaurer : le lieu propose une 
pizzeria et un restaurant ouverts toute la saison ! 

Cet espace aménagé autour du lac promet 
adrénaline pour les plus sportifs, et détente pour 
les autres. 

Au programme : wakeboard, pétanque, 
soirées, rendez-vous sportifs. 

There is nothing quite like South Wake Park for a cozy summery 
atmosphere with magnificent sunsets over the vineyards! If you 
fancy a bite to eat, the pizzeria and restaurant are open all 
season while the lake-side area promises relaxation for some and 
adrenaline for others. 

On the program wakeboard, pétanque, evening and sporting 
events. 

ACTIVITÉS ET LOISIRS / LEISURE ACTIVITIES 

South Park  :  
UN LIEU PENSÉ AUTOUR  

DE LA PRATIQUE SPORTIVE  
ET DU PARTAGE

A SPACE DEDICATED TO SPORT AND SHARING

SOUTH PADEL PARK 
Six terrains de Padel dont trois couverts !

Vous y trouverez également des espaces de 
détente et un club-house baptisé “Le 30 Quinze”.
Six Padel courts, three of which are covered.
You will also find relaxation areas and a clubhouse called “Le 30 
Quinze.”

SOUTH BLOCKPARK
South Block Park une des plus grandes salles 
d’escalade de la région !

South Block Park propose de la grimpe libre, des 
sessions d’initiation pour adultes et enfants… 

Il y en a pour tous les goûts & pour tous les âges ! 
Du débutant au plus expérimenté !

Pour les kids :  des cours sont proposés chaque 
mercredi, samedi et dimanche avec un moniteur.

L’espace est scindé en 4 zones : 

•  Escalade sur blocs débutant  
et expérimenté

• Corde

•  Fun Walls et blocs enfants  
(kids zone de 3 à 12 ans)

• Restaurant
South Block Park one of the biggest climbing centre of the area!
Climbing centre with boulder and route installations!

À savoir
Les prises sont modifiées plusieurs fois par mois 
pour vivre une expérience différente à chaque 
visite ! 

Un plan d’eau au centre de 5 hectares 
de nature dans une zone d’activités 
en hyper développement.

NOUVEAUTÉ 2025
NEW IN 2025
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Concept store écoresponsable
ECO-FRIENDLY CONCEPT STORE 
 

COMMERCES 
SHOPS

Venez découvrir nos boutiques 
100% produits français ! Vous 
cherchez des souvenirs de vacances 
authentiques, garantis “fabriqués 
en France” ? 
Savonnerie, prêt-à-porter de seconde 
main, création de bijoux, soins 
cosmétiques, salon de coiffure, 
minéraux & encens, décorateur 
végétal, puériculture… tout est ici ! 
Nos commerçants, passionnés et 
passionnants, vous attendent pour 
partager leur savoir-faire unique et 
local.
Come and discover our shops showcasing 
French products! Are you looking for souvenirs 
guaranteed “made in France”? Then look no 
further - soaps, second-hand clothes, crafted 
jewelry, cosmetics & treatments, hairdressing 
salon, minerals & incense, organic decorator, 
kids’ products - it’s all here! Our devoted and 
engaging retailers will be delighted to share with 
you their unique, local savoir-faire. 

BIEN-ÊTRE 
WELL-BEING

Une dizaine de thérapeutes en 
médecine douce et naturelle vous 
invite à prendre soin de vous, de 
votre corps et de votre esprit. 
Ostéopathie, head spa, onco-
coiffure, massages ayurvédiques, 
naturopathie, psychologie, médecine 
énergétique chinoise, onglerie…
Trouvez le soin idéal pour votre bien-
être tout au long de l’année.
Several therapists in alternative and natural 
medicine are here to help with your body 
and mind well-being: osteopathy, head spa, 
onco-haircare, ayurveda massage, naturopathy, 
psychology, Chinese energy medicine, nail bar. 
Find the ideal treatment for your well-being all 
year round. 

ATELIER 
D’ARTISANS 
ARTISAN’S WORKSHOP

Un espace atelier-boutique avec une 
dizaine d’artisans et créateurs locaux, 
spécialisés dans le surcyclage de 
tous types de matériaux.
Un lieu de création, mais aussi des 
boutiques d’exposition-vente, pour 
découvrir les œuvres et échanger 
avec les artistes.
A workshop-boutique area with a dozen local 
artisans and designers, specializing in the 
overcycling of all types of materials. A creative 
space, but also exhibition and sales boutiques, 
where you can discover the works and talk to the 
artists.

FOODHALL
Le Foodhall regroupe 5 

comptoirs de cuisine “fait maison” 
à déguster chaque midi. 
Choisissez vos plats dans différents 
comptoirs et partagez un repas 
convivial autour d’une même table. 
Profitez de l’intérieur ou de notre 
belle place ensoleillée pour un 
moment agréable et chaleureux.
The foodhall brings together 5 home-made food 
stations open every day for lunch. Select your 
dishes from the different food stations and savor 
a convivial meal around the same table.
Take advantage of our lovely sunny interior 
courtyard for a pleasant and warmhearted 
moment

MUSÉE DU JOUET
Découvrez en famille la passionnante 
collection de jouets anciens et autres 
curiosités, réunie depuis plus de 40 ans 
par Jean-Marie Lerdino ! 

Enseignant, devenu sourd à 30 ans et 
privé de contact avec ses semblables, il 
s’est tourné vers les objets qui ne parlent 
pas, mais qui ont beaucoup d’histoires 
à raconter. Retrouvez les jouets de 
votre enfance et découvrez l’exposition 
Goldorak, à voir toute l’année. 
Un voyage nostalgique à ne pas manquer !
Discover the fascinating collection of vintage 
toys and other curiosities gathered together 
over the past 40 years by Jean-Marie Lerdino! 
Enter the universe of your childhood and visit 
the Golderak exhibition, open all year. 
An unmissable trip down memory lane! 

UN TIERS-LIEU  
ÉCORESPONSABLE, 
UNIQUE EN FRANCE
AN ECO-RESPONSIBLE PLACE, 
UNIQUE IN FRANCE

DES ÉVÉNEMENTS  
TOUTE L’ANNÉE
EVENTS ALL YEAR

VIDE-DRESSING
Tous les premiers  
samedis du mois 
Wardrobe sale  
The first saturday  
of the month

BLIND TEST
Tous les derniers  
samedis du mois 
The last saturday  
of the month

BOURSE  
AUX JOUETS 
Novembre 
November

FÊTE  
DE LA MUSIQUE
Music festival 

FÊTES  
DE LA BIÈRE
juillet & août
Beer festival 
july & August 

SALON  
DU MARIAGE
Octobre 
October

Ce tiers-lieu écoresponsable 
regroupe différents métiers  
et met en avant :

Le savoir-faire français

Nos commerçants engagés 

L’artisanat local 
dans l’économie circulaire

 La restauration “Fait maison”

La santé au naturel

Le jouet ancien :  
Musée “Bien Jouet”

Découvrez les ateliers d’artisans 
locaux, achetez français, prenez 
soin de vous dans l’espace 
bien-être, faites-vous plaisir  
en dégustant un plat “fait maison” 
d’un de nos 5 comptoirs de 
cuisine ou dégustez un excellent 
café ou chocolat, chez notre 
chocolatier torréfacteur.
Discover local artists in their workshops, 
purchase French products, pamper 
yourself in the wellness area, treat yourself 
to homemade cooking in one of our 5 
restaurants or simply enjoy a delicious 
coffee or hot chocolate at the coffee shop.

 UN TIERS-LIEU ÉCORESPONSABLE / AN ECO-FRIENDLY SPACE
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146 boulevard de Bazeilles 
+33 (0)9 88 07 32 41 
contact@madeinfrance.fr

LE VILLAGE 
Du mardi au samedi : 10h-19h
Open Tuesday to Saturday: 10 am - 7 pm 

FOOD HALL  
Ouvert du lundi au samedi de 11h30-14h30
2 comptoirs ouverts le lundi
Bistrô Burger ouvert à partir de 8h30

Food Hall: Open from Monday to Saturday 
from 11.30 am to 2.30 pm
2 counters open on Monday
Bistrô Burger open from 8.30 am

ET BEAUCOUP D’AUTRES ANIMATIONS  
À DÉCOUVRIR… 
AND MANY OTHER ACTIVITIES TO DISCOVER…
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MÉDIATHÈQUE 
CONSTANT MELLANO  
Bien plus qu’une histoire de livres, la mé-
diathèque est un lieu de rencontres, d’échanges, 
de communication et de partage…
Un lieu de vie au cœur du village accessible à 
tous. La médiathèque propose les services simples 
d’une bibliothèque avec prêt de livres, magazines, 
documents divers et variés, mais également le prêt 
de supports numériques : CD, DVD ou livres audio 
ainsi que des ateliers et animations toute l’année.
• Consultation des documents sur place : libre et gratuite
• Animations gratuites : toute l’année
•  Mise à disposition de jeux de société 
• Terrasse avec salons de jardin l’été
•  Accès Wi-fi gratuit, espace jeux vidéo et accès ordinateurs 
(réservés aux adhérents)

• Abonnement “vacanciers” : 7€

Mediatheque - Much more than just books, the media library is 
a place of encounters, exchanges, communication and sharing. A 
place of life in the heart of the village, open to all. Services at the 
library include the lending of books, magazines, documents, CDs, 
DVDs and audiobooks as well as workshops and cultural events all 
year round. 
• Consultation of documents on site : free of charge
• All events are free of charge : all year round
• Board games available
• Terrace with seating in summer 
• Free Wi-fi and gaming area and use of computers (members only)
• Vacationers’ membership: €7

Culture 
CULTURE 
 

ESPACE CULTUREL  
VICTOR HUGO 
L’espace Victor Hugo vous accueille de septembre à mai 
et vous propose des spectacles variés : concert, danse, 
humour, théâtre, jeune public, magie…
Une programmation éclectique et accessible au plus 
grand nombre, de nombreux artistes locaux, nationaux 
et internationaux… Au total pas moins de 25 dates sont 
proposées dans le cadre de la saison culturelle de la ville, 
auxquelles viennent s’ajouter de nombreux évènements 
associatifs tout au long de l’année !
Victor Hugo cultural center - The Victor Hugo events hall is open from 
September to May offering a variety of entertainment including concerts, dance 
shows, comedy, theatre, magic and kids’ shows. The extensive program of 
local, national and international artists has something for everyone. In total, no 
less than 25 events are on the town’s cultural season calendar as well as several 
other events organized by associations throughout the year. The stage area 
allows for an intimate atmosphere between artist and audience. 

LE MAS DES ESCARAVATIERS 
Le Festival du Mas, c’est le rendez-vous culturel 
incontournable de votre été ! 
Un mas provençal, au cœur des vignes, avec une scène 
intimiste qui accueille tout au long de l’année des succès 
nationaux et internationaux. 
The Festival du Mas is the unmissable cultural event of the summer! 
A Provençal farmhouse, in an intimate setting right in the heart of the 
vineyard, welcomes national and international artists throughout the year.

LES LUNCHS DU DIMANCHE 
Tous les dimanches durant l’été, 
lunchs sonores au bord de la piscine ! 
Au programme :  
musique, soleil, transat et rosé* !
Sunday Lunch - Every Sunday during summer, lunch and 
music by the pool! 
On the program: music, sun, sunbeds and rosé*!

LE MAS D’HIVER
Concerts & location de salle

Bien plus  qu’une salle de concert…
Pour l’organisation de vos événements 
(mariages, séminaires, lancement de produits, 
banquets, cocktails...). Le Mas d’Hiver met 
à votre disposition sa salle de réception 
de 330 m² à l’ambiance cosy avec une vue 
imprenable sur le rocher de Roquebrune 
ainsi qu’une terrasse de 250 m².  
Concerts & Room hire - Much more than just a concert 
hall. The large, yet cosy, 330 m² reception hall at the 
Mas d’Hiver, with its breathtaking view of Roquebrune 
mountain, as well as a 250 m2 terrace are available for 
private events (weddings, seminars, product launches, 
banquets, cocktail parties…).  

 Rue Daniel Isnard
+33(0)4 94 19 61 35
BILLETTERIE À L’ESPACE CULTUREL  
VICTOR HUGO 
Du lundi au vendredi :  
9h-12h30 et 13h30-16h30
Règlement par chèque, espèces  
ou carte bancaire
Ticket office at the Victor Hugo Cultural Center
Monday to Friday: 9 am - 12.30 pm / 1.30 pm - 4.30 pm
Payment by check, credit card or in cash

BILLETTERIE EN LIGNE 
Online ticket office 

www.pugetsurargens.fr  
www.seetickets.fr 

 
 Depuis leur page facebook  
 en cliquant sur le bouton réserver” 
On their Facebook page, click on “réserver”

 74 rue du lavoir
+33(0)4 94 45 27 31 
mediatheque@mairie-puget-sur-argens.com

 

HORS VACANCES SCOLAIRES / SCHOOL PERIOD 

Mardi - Vendredi : 10h-12h / 15h30-18h 
Tuesday - Friday: 10 am - 12 pm / 3.30 pm - 6 pm

Mercredi : 10h-12h30 / 13h30-18h 
Wednesday: 10 am - 12.30 pm / 1.30 pm - 6 pm  
Jeudi : 15h30-18h 
Thursday: 3.30 pm - 6 pm  

Samedi : 9h-12h 
Saturday: 9 am - 12 pm

VACANCES SCOLAIRES (ZONE B) / SCHOOL HOLIDAYS 
Mardi - Vendredi : 10h-12h / 14h-18h 
Tuesday - Friday: 10 am - 12 pm / 2 pm - 6 pm

Mercredi : 10h-12h30 / 13h30-18h  
Wednesday: 10 am - 12.30 pm / 1.30 pm - 6 pm 
Jeudi : 14h-18h 
Thursday: 2 pm - 6 pm 

Samedi : 9h-12h 
Saturday: 9 am - 12 pm

JÉRÉMY FREROT
VENDREDI 6 JUIN 

CULTURE 80
VENDREDI 27 JUIN

SYNAPSON LIVE
JEUDI 3 JUILLET

KEZIAH JONES
VENDREDI 4 JUILLET

TIKEN JAH FAKOLY
JEUDI 10 JUILLET

LUCKY LOVE
VENDREDI 11 JUILLET

KIMBEROSE
JEUDI 17 JUILLET

WE ARE THE 90’s
VENDREDI 18 JUILLET

SAÏAN SUPA  
CELEBRATION
JEUDI 24 JUILLET

VÉRONIQUE SANSON 
SAMEDI 26 JUILLET

KOMPROMAT
SAMEDI 2 AOÛT

BIGA*RANX
VENDREDI 8 AOÛT 

L’ENTOURLOOP
JEUDI 21 AOÛT

LE BUG DE L’AN 2000
VENDREDI 22 AOÛT

BON ENTENDEUR
JEUDI 28 AOÛT

Programmation  
 PROGRAM

BILLETTERIE  
ET PROGRAMME COMPLET 

 TICKET OFFICE AND FULL PROGRAM

www.lemas-concert.com

*  L’abus d’alcool est dangereux pour la santé, à consommer avec modération 
Alcohol can damage your health. Please drink responsibly.

le mas
D’HIVERD’HIVER

RÉSERVATION 

28  I GUIDE TOURISTIQUE PUGET SUR ARGENS 2025 • 2026

  CULTURE / CULTURE



GUIDE TOURISTIQUE PUGET SUR ARGENS 2025 • 2026  I  3130  I GUIDE TOURISTIQUE PUGET SUR ARGENS 2025 • 2026

Les temps forts de l’année !
THIS YEAR’S HIGHLIGHTS!

La saison du Comité des Fêtes est disponible à l’Office de Tourisme Intercommunal de Puget sur Argens ou à 
la permanence du Comité des fêtes 4 rue Gabriel Péri Puget sur Argens : de la Saint-Valentin en passant par la 
Color Party, les soirées organisées par le Comité des Fêtes rassemblent toutes les générations ! Chaleureuses et 
authentiques, elles commencent souvent par un bon repas et se poursuivent toujours avec une soirée dansante.
The program for this season’s events organized by the Events Committee is available at Puget sur Argens Intercommunal Tourist Office or at the 
Committee premises located at 4 rue Gabriel Péri, Puget sur Argens: from Saint Valentine’s to the Color party, events organized by the Committee offer 
inter-generational entertainment! Welcoming and authentic, the events often start with an enjoyable meal followed by music and dancing.

AVRIL / APRIL 
27 AVRIL 
4ÈME ÉDITION DU MILLÉ ZIM ZIM 
À partir de 10h - Parvis de la Mairie 
Un évènement qui réunit de nombreux 
producteurs de Puget sur Argens et ses 
environs. Dégustations* et animations. 
Une belle vitrine pour notre territoire en-
gagé vers la labellisation œnotouristique 
“Vignobles & Découvertes”. 
4th edition of the Millé Zim Zim event
Bringing together wine producers from Puget 
sur Argens and the surrounding area. Tastings* 
and entertainment. A beautiful showcase for our 
territory, committed to the wine tourism label 
“Vineyards & Discovery”.

MAI /MAY 
8 MAI
80 ANS ARMISTICE 1945
18h - Parvis de la Mairie
Défilé jusqu’au Monument aux morts, 
cérémonie au Monument aux morts, 
défilé jusqu’au Parvis de la Mairie, 
expositions. 
80th Anniversary of the 1945 Armistice -  6 pm 
Town Hall Square - Parade to the War Memorial, 
Ceremony at the War Memorial, Parade back 
to the Town Hall Square, Exhibitions.

JUIN/JUNE  
DE JUIN À SEPTEMBRE 
LE FESTIVAL  
DU MAS DES ESCARAVATIERS
Des concerts au plus près des artistes, 
dans un cadre privilégié et authentique. 
Cela fait plus de 20 ans que “le plus 
petit des grands festivals” existe et 
vous fait vibrer chaque été. 
The Festival du Mas des Escaravatiers (June 
to September) - Concerts held in a privileged, 
unique and intimate setting. “The smallest of 
the big festivals” has been around for over 20 
years and is the epitome of ‘summer vibes’.

AGENDA
DIARY

6 JUIN 
MARCHE DES LAMPIONS
Place de la Paix - Le Foyer Culturel 
Laïque vous propose une marche à la 
tombée de la nuit sur les chemins de 
Puget sur Argens. Le retour se fait à la 
lumière des frontales et équipements 
lumineux… 
Marche des Lampions - The Volunteer Blood 
Donors Association invites you on a night walk 
along the paths of Puget sur Argens, returning 
in torchlight.  

13 JUIN 
SOIRÉE DE PRÉSENTATION 
DE LA NOUVELLE SAISON 
CULTURELLE  
ESPACE CULTUREL VICTOR HUGO 
Evening to present the new cultural season 
Espace Culturel Victor Hugo 

15 JUIN 
FÊTE DU SPORT : La Lieutenante
Sports Festival : La Lieutenante

20 JUIN
“FAITES DE LA MUSIQUE” 
Un incontournable moment 
particulièrement convivial… 
“Faites de la Musique” -  An unmissable and 
ultra-convivial moment… 

COURSE DES GARÇONS  
DE CAFÉ
Course dans le centre ancien du village ;  
départ et arrivée depuis le Café de la 
place. Prix de la tenue la plus insolite. 
Café waiter race - Race in the old part of the 
village ;  departure and arrival at the Café de 
la Place (village square café). Prize for the 
most unusual costume.  

28 JUIN 
FÊTE DE LA JEUNESSE 
Organisée par Puget Info Jeunesse 
(PIJ) de 18h à 1h du matin au plateau 
d’évolution de la MDJ.
Youth Festival - Organised by Puget Info 
Jeunesse (PIJ) from 6 pm to 1 am at the MDJ 
plateau d’évolution. 

JUILLET / JULY 
9 JUILLET 
VAR OPÉRA
Parvis Victor Hugo - Organisé par le 
Conseil Départemental du Var.
Tournée estivale mise en place par le Département du Var, 
en partenariat avec l’Opéra de Toulon.

Var Opéra - (Victor Hugo Square, organized 
by the Var Departmental Council)
Summer tour organized by the Var Department, in 
partnership with the Toulon Opera.

13 JUILLET 
FÊTE NATIONALE 
National Day celebrations 

15 JUILLET
CONCERT À L’ÉGLISE  
SAINT JACQUES 
Duo Harpe - Mezzo Soprano
Concert at Saint Jacques church 
Harp and mezzo-soprano duet 

22 JUILLET 
CONCERT À L’ÉGLISE  
SAINT JACQUES
Duo Violon - Alto
Concert at Saint Jacques church  
Violin and viola duet 
DU 25 AU 29 JUILLET
FÊTE DE LA SAINT-JACQUES 
La tradition de la Saint-Jacques est 
ancrée depuis longtemps dans notre 
village. Chaque dernier dimanche de 
Juillet, on porte la statue du saint en 
procession dans les rues du village, en 
costumes traditionnels et au son des 
tambourinaires, la fameuse “Danse de 
la Souche” venant clôturer cette matinée 
spéciale. Le Comité des Fêtes organise à 
cette occasion des festivités : bal tous les 
soirs, fête foraine, journée des enfants… 
Fête de la Saint-Jacques - The Saint-Jacques 
tradition has long been rooted in our village. 
The last Sunday of July, a statue of the saint is 
carried in procession around the village streets 
to the sound of drummers dressed in traditional 
costumes. The celebrated “Dance de la Souche” 
closes this exceptional morning. Other festivities, 
organized by the Events Committee to mark this 
special occasion include a village dance every 
night, funfair, children’s day...

AOÛT / AUGUST 
5 AOÛT 
CONCERT À L’ÉGLISE  
SAINT JACQUES 
Duo Accordéon - Clarinette 
Concert at Saint Jacques church 
Clarinet and accordion duet  

12 AOÛT 
CONCERT À L’ÉGLISE  
SAINT JACQUES
Duo de guitares
Concert at Saint Jacques church - Guitars duet 

SEPTEMBRE / SEPTEMBER
DE SEPTEMBRE À MAI
SAISON CULTURELLE  
À L’ESPACE VICTOR HUGO
La programmation de l’Espace Culturel 
Victor Hugo, par sa diversité, s’adresse à 
toutes et tous. 
Cultural season at the Espace Victor Hugo - Through 
its commitment to diversity, the Espace Culturel Victor 
Hugo program is aimed at a wide audience. 

7 SEPTEMBRE 
FORUM DES ASSOCIATIONS 
Associations’ Forum 

12 ET 13 SEPTEMBRE
PUGET FÊTE LE FIL
Pendant deux jours, ce salon regroupe des 
représentants de tous les arts du fil : broderie, 
dentelle, boutis, patchwork… de quoi ravir les 
amateurs de travaux d’aiguilles. 
Puget celebrates the thread: a two-day event bringing 
together actors from the world of thread art: embroidery, 
lace, boutis, patchwork... an absolute delight for lovers 
of needlework.

20 ET 21 SEPTEMBRE 
JOURNÉES EUROPÉENNES  
DU PATRIMOINE
European Heritage Days 

28 SEPTEMBRE 
COURSE DE CAISSES À SAVON 
Soap box race  

OCTOBRE / OCTOBER 
D’OCTOBRE À MAI
LE MAS D’HIVER
Dans la continuité du Festival du 
Mas, une programmation de qualité, 
concerts et soirées, toujours dans 
l’esprit familial du Mas. 
The Mas d’Hiver - Continuing the Mas 
Festival calendar, a quality program of 
concerts and evenings, always in the 
family spirit of the Mas.

11 ET 12 OCTOBRE 
JOURNÉE DU COMMERCE 
DE PROXIMITÉ / Local Shop Day   

19 OCTOBRE 
FOULÉE ROSÉE

Depuis 2015, le premier dimanche 
du mois d’Octobre est consacré 
à un évènement à la fois sportif 
et engagé. La Foulée rosée est 
une course de 10 km au cœur du 
village et des vignes de Puget sur 
Argens, au profit d’Octobre Rose 
et de la lutte contre le cancer du 
sein. Un accueil chaleureux et une 
dégustation de vins* attendent les 
participants à leur arrivée ! 
Foulée Rosée (Pink stride) - Since 2015, 
the first Sunday of October is devoted to 
an event that is both sporty and committed. 
‘Foulée rosée’ is a 10 km race in the heart 
of the village and among the vineyards 
of Puget sur Argens, benefitting October 
Rose and the fight against breast cancer. 
A warm welcome and wine tasting* await 
the participants upon their arrival!

31 OCTOBRE
COURSE D’HALLOWEEN 
Halloween Race 

NOVEMBRE / NOVEMBER  
DU 5 AU 9 NOVEMBRE 
FESTIVAL RÉGIONAL  
DE THÉÂTRE AMATEUR
Créé en 1992, le Festival Régional 
de Théâtre Amateur est devenu un 
incontournable de la saison culturelle 
pugétoise. À cette occasion, les 
meilleures troupes de la région 
présentent un répertoire varié, où 
tous les styles ont leur place.  
Regional Amateur Theater Festival 
Created in 1992, the Regional Amateur Theater 
Festival has become a must-see on the Puget 
cultural calendar. At the event, the best theatre 
groups from the region present a varied 
repertoire, where all styles have their place.

DÉCEMBRE / DECEMBER 
PUGET S’ILLUMINE

Dans le cadre des fêtes de fin d’année, 
lorsque les nuits deviennent plus 
longues et plus froides, le village se 
pare de lumières qui réchauffent les 
cœurs ! Le parvis de l’hôtel de ville 
devient alors un lieu d’animations 
pour les enfants, et accueille un petit 
marché de Noël. 
Puget lights up: for the holiday season, 
when the nights get longer and colder, 
the village is adorned with illuminations 
to warm the heart! The square in front of 
the town hall is transformed into a kids’ 
entertainment area with a small Christmas 
market.

6 ET 7 DÉCEMBRE 
TÉLÉTHON / Telethon

RETROUVEZ ÉGALEMENT L’ENSEMBLE 
DES MANIFESTATIONS PUGÉTOISES SUR : 
Find the full program of events

www.pugetsurargens.fr 
*  L’abus d’alcool est dangereux pour la santé, à consommer avec modération 

Alcohol can damage your health. Please drink responsibly.

  AGENDA / DIARY
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P.34     SPORTS ET LOISIRS 
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P.36  TERROIR ET ARTISANAT 
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AND HANDCRAFTS 

P.37     O’PAYSANS 
LOCAL PRODUCE AND CRAFTS

P.38    RESTAURANTS ET SORTIES 
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LOISIRS NAUTIQUES
WATER SPORTS

SOUTH WAKE PARK
2200 chemin des Wagonnets 
Réservation câble :  
+33 (0)6 79 01 13 92
Réservation restaurant : 
+33(0)7 85 02 92 44 
contact@southwakepark.fr

 www.southwakepark.fr    
Téléskis agrémentés de modules originaux 
offrant la possibilité de découvrir le Wake 
dans des conditions idéales de pratique et 
de sécurité, à la fois pour les débutants et les 
initiés. 
Skate park / terrain de pétanque / tables de 
ping-pong.
With its customized cables, South Wake Park provides 
ideal and safe conditions for riders of all levels (from 
complete beginner to experienced).  
Skate Park / pétanque pitch / ping pong tables.

PARC DE LOISIRS 
LEISURE PARK

PLAY PARK
Route de la Bouverie 
+33 (0)6 51 89 51 79 

 Réservation en ligne / Reservations online  
www.playpark.fr

  /playpark.puget

PAINT BALL : 
6 terrains de jeux ultra immersifs pour vivre une 
expérience Paintball unique.
6 ultra-immersive game areas for a unique Paintball 
experience.

PLAY CITY : 
Parc aquatique familial. Toboggans aquatiques, 
pataugeoire, transats, structures de jeux 
aquatiques géantes…
Ouvert de juin à septembre
Water park suitable for all the family. Waterslide, 
paddling pool, sunbeds, giant water game structure. 
Open June to September 

GO NINJA : 
Parcours d’obstacles suspendus au-dessus de 
piscines.
Ouvert de juin à septembre 
Obstacle course suspended above pools, inspired by 
the TV programme Ninja Warrior. 
Open June to September

ZYGOTO : 
Le plus grand Trampoline Park extérieur de 
France. 6 zones de jeux, 1000 m² de jump. 
À partir de 6 ans • Ouvert toute l’année
The biggest outdoor trampoline park in France. 6 game 
areas, 1000 m² of jump space. 
From 6 years up • Open year round

FUN GAMES : 
LE FOOT VERSION AUTO-TAMPONNEUSE :  
LE BUBBLE FOOT
Équipés d’une bulle gonflable géante, les 
joueurs doivent marquer des buts et s’amuser à 
“bumper” leurs adversaires. 
Football bumper style: BUBBLE FOOT where players 
try to score goals while manoeuvring inside inflatable 
bubbles and bumping their opponents.

L’ARCHERY GAME : 
Mélange entre tir à l’arc et paintball. Éliminez vos 
adversaires à l’aide d’un arc et de flèches. 
Archery Game: A combination of archery and paintball, 
eliminate your opponent using a bow and arrow. 

Ouvert toute l’année 
Open year round

FITNESS, YOGA  
ET PILATES 

STUDIO LEA GABRIELE 
Chemin des Vernèdes
+33 (0)6 25 75 44 90 
hello@studioleagabriele.com 

 www.studioleagabriele.com

ÉVÈNEMENTIEL  
POUR ENFANTS
KIDS’ EVENTS

LES PETITES PIERRES PRÉCIEUSES 
+33(0)6 59 02 22 11 
mc.lespetitespierresprecieuses@gmail.com 

 mclespetitespierre.wixsite.com/website
Décoration événementiel, ateliers créatifs 
sur-mesure et à la demande, organisation d’anni-
versaires, organisation et gestion d’événements.
Event decorations, bespoke creative workshops 
upon request, organisation of birthday parties and 
organisation and management of events.  

TENNIS / PADEL 
TENNIS/PADEL TENNIS

TENNIS PADEL CLUB PUGÉTOIS
Boulevard Martinez 
+33 (0)6 19 69 87 46  
+33 (0)4 94 45 65 89
4 courts et 2 terrains Padel
4 courts and 2 Padel courts

SOUTH PADEL PARK
2200 chemin des Wagonnets 

  Réservation via :  
l’application southpadelpark

  /southpadelpark
Ouvert tous les jours de 9h à 22h30
Open every day from 9 am to 10.30 pm

SKATE PARK 
SKATE PARK

SKATE PARK
459 chemin des Aubrèdes
Rampe, table de saut, quarter, plan incliné
Ramp / jumps / quarter / slopes

PARCOURS SPORTIF 
DAVID GIRERD
FITNESS TRAINING CIRCUIT

Bois de Carpenelles, un parcours de 1 kilomètre 
ponctué de 11 agrès en bois dont 5 spécifiques 
pour la musculation.
Carpenelles Wood, a 1-kilometer training circuit 
including 11 wooden fitness structures, 5 of which are 
specifically aimed at weight training.

VÉHICULES  
À ASSISTANCE  
ÉLECTRIQUE 
ELECTRIC VEHICULES

MOUV NATURE 
+33 (0)6 78 16 63 39
www.mouvnature.fr

LES BRONZÉS DU NORD
270 rue de la Liberté 
+33 (0)6 03 13 04 11

 www.lesbronzesdunord.com
Randonnées en trottinettes électriques 
Electric scooter excursions

LASER GAME 
LASER GAME

LES BRONZÉS DU NORD
270 rue de la Liberté 
+33 (0)6 03 13 04 11

 www.lesbronzesdunord.com

POUR VOS ÉVÈNEMENTS

COLORED RANCH 
+33 (0)7 61 86 15 95 
colored.marie@gmail.com

   /coloredranch
Écurie de propriétaires et lieu d’accueil  
pour vos évènements.
Owners’ stable and event host site.

PARC AVENTURE 
TREETOP ADVENTURE COURSE

OXYGÈNE ÉVASION      
505 chemin des Vernèdes 
+33 (0)6 46 09 24 03 
oxygeneevasion@hotmail.fr 

 www.oxygeneevasion.fr
Plusieurs parcours de différents niveaux. 
À partir de 4 ans. 
Several trails of varying levels. From 4 years up.

ÉQUITATION 
HORSE RIDING

ÉCURIE DU DERBY   
Quartier Mal-Bousquet 
Route des Vernèdes 
+33 (0)6 64 39 44 38 
ecurie-du-derby@orange.fr  

 www.ecurie-du-derby.com 
Chevaux et poneys, baby club, balades 
familiales. À partir de 3 ans.
Horse & pony riding, baby club, family rides. 
From 3 years old. 

HARAS DE L’ESPINETTE
Chemin de Claviers 
Lieu-dit Curebéasse 
+33 (0)6 07 97 99 73 
harasespinette83@gmail.com

  http://espinette.free.fr/index_2.htm
Pension, cours et compétitions.
Boarding, lessons and competitions.

MY LITTLE WESTERN PONY 
RANCH
Chemin de Claviers 
+33 (0)6 95 12 94 39 
contact.equineperformance@gmail.com

  www.mylittlewesternpony.fr 

LA PAMPA POLO CLUB
680 chemin du Jas Neuf
+33 (0)6 65 64 55 67

 www.lapampapoloclub.fr

ESCALADE
ROCK CLIMBING

VAR SPORT NATURE
+33 (0)6 17 76 80 45

 www.varsportnature.com 

ESCAPE GAME 
ESCAPE GAME

PRIZONERS
6 rue de la Vernède  
+33 (0)7 66 38 85 94 
puget@prizoners.com

 www.prizoners.com/puget

Sports et loisirs 
SPORTS AND LEISURE ACTIVITES
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ARTISANAT 
HANDCRAFTS

LES CENT TONS DE MAMIE 
SANTONNIÈRE   
126 impasse des Ormeaux 
+33 (0)6 58 12 78 25 
+33 (0)6 28 33 76 53 
martine.morino@outlook.fr   

 www.les-cent-tons-de-mamie.com

CERA D’ART - CÉRAMISTE 
Ceramicist

234 rue du Général de Gaulle 
+33 (0)4 94 45 52 40

LE VILLAGE  
MADE IN FRANCE
146 boulevard de Bazeilles  
+33 (0)9 88 07 32 41 
contact@levillagedestalentscreatifs.fr 

 www.levillagedestalentscreatifs.fr

VISITES  
ŒNOTOURISTIQUES   
WINE TOURISM

VIDIVINO - AZUR WINE TOURS
+33 (0)6 12 12 42 12 
contact@azurwinetours.com

 www.azurwinetours.com

DOMAINE OLEICOLE 
OLIVE GROVES

DOMAINE DIOULOUFET
1567 chemin du Gabron 
+33 (0)6 72 41 61 08
Visite gratuite de l’oliveraie sur rendez-vous

DOMAINES 
VITICOLES 
VINEYARDS

CHÂTEAU DE CABRAN  
+33 (0)4 94 40 80 32 
chateau@cabran.fr

 www.chateaudecabran.com

    

DOMAINE RÉAL SAINT JEAN             
Chemin du Réal 
+33 (0)6 11 07 11 15 
real-st-jean@orange.fr 
  /realsaintjean

DOMAINE DES ESCARAVATIERS
514 chemin de Saint-Tropez 
+33 (0)4 94 55 51 80 
info@escaravatiers.com 

 www.escaravatiers.com

 

DOMAINE LE BERCAIL
864 chemin de la Plaine 
+33 (0)4 94 19 54 09 
domaine.le.bercail@groupe-umane.fr

 www.domaine-du-bercail.com  

     

LA PLATEFORME  
Ô PAYSANS  

CIRCUIT COURT ET TERROIR

La plateforme agricole “Ô Paysans” soutenue 
par la Communauté d’Agglomération,  

a ouvert ses portes en 2024 et permet le 
développement des circuits courts  

sur le territoire d’Estérel Côte d’Azur  
Agglomération.

À l’origine de la plateforme, 6 associés dont les 
maraîchers, viticulteurs et producteurs d’agrumes,  

se sont réunis pour rassembler  
+ de 700 références de produits provenant de 

100 exploitations agricoles du Var et de la région 
Provence-Alpes-Côte d’Azur. 

On y trouve… des fruits, des 
légumes, de la viande et du fromage 
sous vide, des cosmétiques, du pain  
et des plantes. 
La plateforme se distingue par la vente 
directe par les agriculteurs, limitant ainsi les 
intermédiaires et le gaspillage
À côté de l’espace de vente se trouve un 
atelier de transformation de poisson monté 
en association avec les pêcheurs des Alpes-
Maritimes, mais qui fabrique aussi des 
soupes, compotes et autres à partir des jus 
de fruits et de légumes.
Pour compléter l’offre, un drive arrive bientôt !

The agriculture platform “Ô Paysans” - Which 
opened its doors in 2024, is supported by the 
conurbation authority and enables the development 
of local distribution channels around the Estérel 
Côte d’Azur area. The platform was developed by 6 
partners, comprising market gardeners, winegrowers 
and citrus growers, who have gathered more than 700 
product references from 100 farms around the Var and 
the Provence Alpes Côte d’Azur region. The products 
available include fruits, vegetables, vacuum-packed 
meat and cheese, cosmetics, bread and plants.
The platform is characterized by direct selling by 
farmers, thus limiting intermediaries and waste. 
Next to the sales area, a fish processing workshop 
has been set up in association with fishermen from 
the Alpes-Maritimes department. The workshop also 
produces soups, purées and other products derived 
from fruit and vegetable juices.
To complete the offer, a drive-in sales point is coming 
soon!

Retrouvez-nous : 
Zone Industrielle 85  
 La Tuilière Route Nationale 7 
+33 (0)7 75 72 23 94

 www.opaysans.fr

MARCHÉS  
ARTISANS LOCAUX

LOCAL CRAFT MARKET  
TOUS LES SAMEDIS  

de 10h à 18h
sauf en janvier et août 

• DEVANT CULTURA •

EVERY SATURDAY  
10 am - 6 pm 

except January and August  
In front of Cultura 
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Terroir & artisanat  
LOCAL PRODUCE AND HANDCRAFTS

Du lundi au samedi  
8h30-19h
Monday to Saturday 
8.30am-7pm 
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RESTAURANTS / BARS 
RESTAURANTS / BARS

CENTRE-VILLE • TOWN CENTRE

MAT’ABLE 
CARTE ARDOISE ET PLAT DU JOUR  
EN SEMAINE, BRUNCH LE WEEK-END
MENU BOARD AND DAILY SPECIAL DURING THE 
WEEK, BRUNCH AT WEEKENDS 
6 place Le Bigot 
+33 (0)4 94 43 04 12

LA CIGALE  
BRASSERIE CUISINE MAISON ET LOCALE
HOMEMADE LOCAL CUISINE
60 rue de la liberté
+33(0)4 94 45 50 41

CHEZ MAM’S  
BURGER FACTORY
106 boulevard Jean Moulin - Le Paragon
+33 (0)6 24 67 37 07

WINE NOTE  
CAVE À VINS • WINE CELLAR 
Boulevard Jean Moulin - Le Paragon 
+33 (0)4 94 79 83 17

CRÊPERIE L’ARCADE  
CRÊPERIE 
106 boulevard Jean Moulin - Le Paragon
+33 (0)4 89 25 46 40

LE PLAY OFF  
SNACK BAR
59 Boulevard Robert Martinez 
+33 (0)4 94 82 21 58

LE RÔTISSEUR 
123 rue du Général de Gaulle 
+33 (0)9 82 75 23 17

ALENTOURS • IN THE VICINITY

LE BERCAIL  
RESTAURANT TRADITIONNEL  
TRADITIONAL CUISINE 
864 chemin de la Plaine  
+33 (0)4 94 19 54 08 

LE KULP  
CANTINE • CANTEEN
2200 chemin des Wagonnets 
+33 (0)6 79 01 13 92 
Ouvert en saison uniquement

BUFFALO GRILL  
RESTAURANT   
ZI Les Plaines, Route Nationale 7 
+33 (0)4 94 45 61 22

PIZZA DEL ARTE  
RESTAURANT ITALIEN • ITALIAN RESTAURANT  
Lotissement La Tuilière 
+33 (0)4 94 81 55 49

3 BRASSEURS 
BRASSERIE
ZA, 2 La Tuilière
+33(0)4 94 19 86 90

AU BUREAU 
RESTAURANT
Centre Commercial Carrefour 
148 avenue Saint Albert
+33(0)4 98 21 96 43

HIPPOPOTAMUS 
STEAKHOUSE - RESTAURANT
Centre Commercial Carrefour 
148 avenue Saint Albert
+33(0)4 26 80 00 01

CRÊPE TOUCH 
CRÊPERIE
Centre Commercial Carrefour 
148 avenue Saint Albert 
restaurants.crepetouch.com/puget-sur-argens/

CHEZ ALEX 
BAR À VINS • WINE BAR
1 Lot les Meissugues
+33 (0)6 06 73 57 80

FOOD HALL 
VILLAGE MADE IN FRANCE
146 boulevard de Bazeilles
+33(0)9 88 07 32 41

TONTON GUST 
BAR À VIANDES
Zone d’Activité, La Tuilière
+33(0)4 98 23 15 79

PIZZAS  
À EMPORTER 
TAKE-AWAY PIZZA

POINT PIZZA 
369 rue du Général de Gaulle 
+33 (0)4 94 81 58 86

PIZZA CASA NOSTRA 
46 avenue du 15 Août 1944 
+33 (0)4 94 81 55 95

L’OSTRICONI PIZZERIA
La Ferme Nord la Tuilière 
Chemin de Saint-Tropez 
+33 (0)4 94 96 28 74

TI KAZ PIZZA
Chemin des Vernèdes 
+33 (0)4 98 23 13 05

LES LUNCHS  
DU DIMANCHE 
SUNDAY LUNCH 

LE MAS DES ESCARAVATIERS
LUNCHS SONORES EN ÉTÉ
MUSIC LUNCHES IN SUMMER 

ET POUR PROLONGER LA JOURNÉE…  
“LA PLAGE DU MAS”
• DE 12H À 19H
AND TO CONTINUE THE DAY “THE MAS BEACH”
FROM 12 PM TO 7 PM

514 chemin de Saint-Tropez
 Réservation

CONCERTS 
SPECTACLES 
ÉVÉNEMENTS 
CONCERTS, SHOWS, EVENTS

ESPACE CULTUREL VICTOR HUGO

Rue Daniel Isnard 
+33 (0)4 94 19 55 29

 http://espaceculturelvictorhugo.
billetterie.webgazelle.net 

LE MAS DES ESCARAVATIERS

LE MAS D’HIVER 

514 chemin de Saint-Tropez 
+33 (0)4 94 81 56 83 
+33 (0)7 76 58 73 42 
info@lemas-concert.com

 www.lemas-concert.com

SOUTH WAKE PARK
SOIRÉES HEBDOMADAIRES 
EN SAISON ESTIVALE

2200 chemin des Wagonnets
+33 (0)7 85 02 92 44

CHEZ ALEX 
BAR À VINS  
WINE BAR
1 Lot les Meissugues
+33 (0)6 06 73 57 80
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Restaurants & sorties   
RESTAURANTS AND OUTINGS
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CHAMBRES D’HÔTES 
GUEST HOUSES

MAS DE LA CLÉ D’OR 

263 Impasse des Marjolaines  
+33 (0)6 67 40 23 73 
Ouvert toute l’année 
Nombre de chambres : 4 
Piscine / Tables d’hôtes / Jardin  
Borne recharge véhicules 
Open all year 
Number of rooms: 4 
Pool / Table d’hôtes / Garden  
Electric vehicle charging point  

LE MAS DU BIJOU BLEU

521 chemin du Picoton - La Flandine  
+33 (0)4 94 45 65 82 
+33 (0)6 84 92 07 17 
brochet.gaelle@sfr.fr 

 www.lemasdubijoubleu.com 
Ouvert toute l’année 
Nombre de chambres : 4 
Piscine / Wifi / Jardin / Tables d’hôtes  
Parking
Open all year 
Number of rooms: 4 
Pool / Wifi / Garden / Guest Tables / Parking

FÉÉRIE LOVE 

6059 ancien chemin de Claviers 
+33 (0)6 13 96 19 53 
galydia@wanadoo.fr

 www.feerielove.fr
Ouvert de mars à octobre
Nombre de chambre : 1 
Piscine / Mini-ferme / Jardin / Parking / Table 
d’hôtes / Wifi 
Location espaces extérieurs - évènementiel 
Open from March to October 
Number of room: 1 
Pool / Petting-farm / Garden / Parking / Table 
d’hôtes / Wifi / Rental of outside space  - events

CAMPINGS  
CAMPSITES

CAMPING LA BASTIANE ****

1056 chemin des Suvières  
+33 (0)4 94 55 55 94 
info@labastiane.com

 www.labastiane.com  
Ouvert d’avril à septembre  
Nombre d’emplacements : 180 
Nombre de mobil-homes : 115
Aire de stationnement campings cars
Piscine / Wifi / Restaurant / Bar / Aire de jeux  
Tennis / Club enfants / Boulodrome / Parking   
Animaux acceptés
Open from April to September 
180 pitches . 115 mobile homes 
Parking area for Camping cars 
Pool / Wifi / Restaurant / Bar / Play area / Parking 
Kids’ club / Tennis Court / Boulodrome / Pets allowed

CAMPING DES AUBRÈDES ****  

408 chemin des Aubrèdes 
+33 (0)4 94 45 51 46  
aubredes@capfun.com

 www.capfun.com
 www.campingaubredes.fr

Ouvert d’avril à septembre  
Nombre de mobil-homes : 223
Piscine / Wifi / Restaurant / Bar / Club enfants  
Aire de jeux / Mini-golf / Boulodrome / Parking  
Animaux acceptés
Open from April to September 
Number of mobile homes: 225 
Pool / Wifi / Restaurant / Bar / Kid’s Club / Parking  
Play area / Mini-Golf / Boulodrome / Pets Allowed 

OASIS VILLAGE 
MONTANA PARC  *****

Route de la Bouverie 
+33 (0)4 98 11 85 60 
oasis@camping-parcsaintjames.com

  montanaparc.com/villages-vacances/
oasis-village/

Ouvert d’avril à septembre 
Ouvert d’octobre à mars uniquement pour de la 
location à la semaine.
Nombre d’emplacements : 467
Nombre de locatifs (villas et chalets) : 247
Piscine / Wifi / Bar / Aire de jeux / Tennis 
2 terrains de padel / Boulodrome / Parking  
Salle de sport / Animaux acceptés (-10 kg)
Animations
Open from April to September 
Open October to March uniquely for weekly rentals 
only 
Number of pitches: 467  
Number of rentals (villas and chalets): 247  
Pool / Wifi / Bar / Play area / Tennis court / 2 Padel 
courts/Boulodrome / Gym/ Parking / Pets allowed 
(10 kg max)/Entertainment
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ACCOMMODATION
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CAMPINUS ***  

Domaine J.J. Bousquet  
Route de la Bouverie 
+33 (0)4 94 45 42 51  
contact@campinus.fr

 www.campinus.fr 
Ouvert de janvier à octobre    
Nombre d’emplacements : 154 
City Sport / Toboggans aquatiques 
Boulodrome / Wifi / Bar / Aire de jeux 
Club enfants / Parking / Animaux acceptés
Open from January to October 
Numbers of pitches: 154 
City Sport / Waterslides / Boulodrome/ Wifi / Bar 
Play area / Kids’ club / Parking / Pets Allowed

CAMPING  
LES HAUTES VERNÈDES ****

274 chemin de l’Enghein du Loup 
+33 (0)4 94 81 59 71 
contact@camping-hautes-vernedes.com

 www.camping-hautes-vernedes.com
Ouvert de février à novembre  
(pour les 118 mobil-homes)
Ouvert d’avril à septembre 
(pour les 42 emplacements campeurs)
Aire de service pour les Camping-cars
Piscine chauffée / Transats / Bar-Restaurant-Snack 
Wifi / Aire de jeux / Minigolf / Boulodrome 
Animations (journée et soirée) / Animaux acceptés 
Open from February to November  
(for 118 mobile homes)
Open April to September  
(for 42 camping pitches)
Service area for motorhomes
Heated pool/ sun-loungers/ bar-restaurant-snack/ Wifi 
Play area / Minigolf / Boulodrome / Entertainment (day-
time and evening) / Pets Allowed

HÔTEL
HOTELS

LA CIGALE **

60 rue de la Liberté 
+33 (0)4 94 45 50 41 
hotelrestaurant.lacigale@gmail.com

 www.hotel-lacigale.fr 
Ouvert toute l’année
Nombre de chambres : 9
Climatisation / Wifi / TV
L’hôtel propose également une partie bar (licence 
IV) ainsi qu’une partie restauration avec une 
cuisine maison, composée de produits frais et 
locaux.
Open all year round
Number of rooms: 9
Air Conditioning / Wifi / TV
The hotel also has a bar and restaurant which serves home-
made cuisine using fresh local produce.

RÉSIDENCE 
DE TOURISME
TOURIST RESIDENCES

GOELIA VILLAGE AZUR ***  

545 bis route de la Bouverie 
+33 (0)4 94 81 20 58 
info@goelia.com 

 www.goelia.com/fr/ 
Ouvert toute l’année 
Nombre d’hébergements : 72
Piscine / Wifi / Aire de jeux / Boulodrome 
Minigolf / Parking / Animaux acceptés
Location de salle sur demande (50 personnes)
Open all the year round  
Number of lodgings : 72
Pool / Wifi / Play area / Boulodrome / Minigolf / Parking 
Pets allowed / Events room available upon request (50 
pers.)

CHÂTEAUX 
CASTLE - FURNISHED RENTALS 

CHÂTEAU DE VAUCOULEURS 

Domaine de Vaucouleurs 
+33 (0)6 65 14 65 10 
oliviermartin222@gmail.com

 chateaudevaucouleurs.co
Ouvert d’avril à octobre  
Capacité : 15 personnes
Château fin XVIIIe situé dans un domaine privé :  
10 chambres / Piscine / Terrasse / Pergola 
2 ha de jardin arboré
Open April to October
Sleeps: 15 
Late 18th Century Château located on a private estate:  
10 rooms / Pool / Terrace / Pergola / 2 hectare of wooded 
grounds  

GÎTES
HOLIDAY COTTAGES 

GÎTE LA THÉBAÏDE ***

70 avenue des Lavandes 
+33 (0)4 94 81 55 11  
+33 (0)6 60 74 52 68 
m.ribun@free.fr 

 http://location.sud.83.free.fr 
Capacité : 6 personnes 
Wifi / Parking / Piscine
Sleeps: 6  
Wifi / Parking / Pool

GÎTE COQUET EN PIERRE 

Les Baux de Victorine
Capacité : 4 personnes
Piscine / Wifi / Climatisation 
Animaux acceptés
Sleeps: 4 • Pool / Wifi / Air conditioning / Pets accepted 
 
LE MAS DU BIJOU BLEU - GÎTE

521 chemin du Picoton - La Flandine 
+33 (0)4 94 45 65 82 / +33 (0)6 84 92 07 17  
brochet.gaelle@sfr.fr 

 www.lemasdubijoubleu.com 
Capacité : 4 personnes
Piscine / Wifi / Jardin / Tables d’hôtes /Parking
Sleeps: 4 • Pool / Wifi / Garden / Guest Tables / Parking

VILLAS  
VILLAS

VILLA VENICA ****    

87 avenue du Lac 
+33 (0)3 88 24 99 99 
bienvenue@villavenica.fr

 www.villavenica.fr
Capacité : 18 personnes
Jacuzzi / Piscine et jardin arboré/ Climatisation / 
Située dans un domaine privé / Pétanque / Four 
à pizza / Ping Pong
Sleeps : 18 • Jacuzzi/ Large swimming pool and shaded 
garden / Located on a private estate /Pétanque / Pizza 
oven/ Ping Pong
 

VILLA DAUPHINÉ **    

97 boulevard du Dauphiné 
+33 (0)6 10 90 25 72 
juliette.romeo83@hotmail.fr
Ouvert de mai à septembre
Capacité : 3 personnes • Piscine / Jardin
Open May to September  
Sleeps: 3 • Pool / Garden

MEUBLÉS  
FURNISHED RENTALS 

MEUBLÉ MERVEILLE ET BEAUTÉ   
LOVEROOM ****  

334 chemin des Chênes Verts  
+33 (0)6 67 40 23 73

 www.mb-room.fr
Ouvert toute l’année 
Capacité : 2 suites 
Jacuzzi, Lit Queen size, wifi, terrasse privative, 
parking gratuit, petits-déjeuners, dîner, formule 
hôtelière avec draps, serviettes et ménage 
inclus
Petit-déjeuner offert pour toute reservation avec 
le code “office de tourisme”
Open all year 
Capacity: 2 suites 
Jacuzzi, Queen-size bed, WiFi, private terrace, free 
parking, breakfast, dinner, hotel package with bedding, 
towels and cleaning included
Complimentary breakfast for all reservations made using 
the code “office de tourisme”

MEUBLÉ LES BASTIDONS 
SOUS LES PINS - LEMAN ***

1488 bd du Général Leclerc 
+33 (0)4 94 45 53 81 
+33 (0)6 61 10 53 81 
leman.bri@neuf.fr
Capacité : 4 personnes
Jardin Privatif / Wifi / Piscine / Climatisation 
Sleeps: 4  • Private garden / Wifi / Pool / Air conditioning

MEUBLÉ L’ÉCRIN PROVENÇAL *

36 lotissement les Belles Terres II 
+33 (0)7 60 10 78 09 
contact@adgestion-conciergerie.fr 
Maison provençale en rez-de-jardin
Capacité : 4 personnes
Climatisation / Animaux acceptés 
Sleeps: 4 • Ground floor Provençale house  
Air conditioning / pets allowed

MEUBLÉ MURATORE *

347 chemin du Réal  
+33 (0)6 98 10 06 03 
brimuratore@yahoo.fr
Ouvert d’avril à septembre
Capacité : 6 personnes
Piscine / Parking / Jardin / Wifi / Climatisation
Open April to September  
Sleeps: 6 
Pool / Parking / Garden / Wifi / Air conditioning
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L’OLIVAIE

80 impasse du Cerfeuil  
+33 (0)6 14 47 48 89
Location à la semaine de mai à octobre 
Capacité : 2 personnes • T2 en rez-de-jardin de 
villa • Au calme dans une impasse • Appartement 
de 46m2, accès indépendant. Piscine / Terrasse  
Jardin / Parking / Wifi /Coin télétravail
Weekly rental from May to October
Sleeps: 2 • Ground floor of villa • In a quiet cul-de-sac. 
46m2 apartment, independent access, Pool / Terrace  
Garden / Parking / WIFI / Remote working space 

MEUBLÉ RÉSIDENCE ALBA

867 boulevard du Général Leclerc 
+33(0) 6 42 95 63 11 
+33(0) 6 84 73 91 98 
tiptopconcierge@gmail.com
Disponible à l’année
Capacité : 4 personnes + bébé 
2 parkings privés / jardin privatif
Available all year
Sleeps: 4 + 1 baby  
2 private parking spaces / private garden
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MEUBLÉ - COIN DE PARADIS 

+33 (0)7 60 10 78 09 
contact@adgestion-conciergerie.fr
Ouvert toute l’année 
Capacité : 6 personnes
Piscine / Climatisation / Jardin
Opening all the year  
Sleeps: 6 
Pool /  Garden /  Air conditioning

LE MAS DU CENTAURE 

1821 chemin du Gabron 
+33 (0)7 64 24 45 40 
amcrconsulting@outook.com

 www.le-mas-du-centaure.com  
Ouvert d’avril à novembre
Capacité : 2 personnes par appartement 
Piscine / Jardin / Barnum / Parking
Événementiel, mariage, baptême, anniversaire, 
réunions entreprises
Open April to November 
Sleeps: 2 per apartment
Pool/ Garden/Marquee/Parking 
Events, weddings, Christenings, birthdays, corporate 
meetings 
 

MEUBLÉ LE ROCHER

181 allée du Domaine du Lac 
+33 (0)7 86 71 16 12 
michelle.goure@laposte.net
Location d’avril à septembre  
Capacité : 4 personnes • Piscine / Terrasse 
expo S/O / Climatisation / Wifi / Garage
From April to September
Sleeps: 4 • Pool / SW-facing terrace / AC / WiFi / Garage

MEUBLÉ - LES JARDINS DU ROCHER

927 chemin du Picoton 
+33 (0)6 80 63 90 66.  
virginiedebeugny@orange.fr.
Capacité : 4 personnes
Parking /Jardin / Terrasse / Animaux acceptés 
Sleeps: 4  
Parking / Garden / Terrace / Pets allowed

MEUBLÉ EUGÉNIE

Le Clos d’Eugénie  
22 impasse du Tibouren 
+33 (0)7 67 49 82 33  
jeanmanelli@cegetel.net
De Mars à Octobre 
Capacité : 4 personnes
Piscine / 2 Terrasses / Jeux de boules / Jardin 
Visite du rucher / Climatisation / Poulailler 
March to October
Sleeps: 4  
Pool / 2 Terraces / Garden / Petanque / Henhouse 
Visits to the apiary / Air conditioning 

VILLA MARIANA

751 chemin du Réal 
+33 (0)6 15 10 16 73 
villa.mariana751@gmail.com
Capacité : 8 personnes dont 6 adultes maximum 
Piscine / Jardin / Terrain de pétanque 
Climatisation/ Wifi / Parking
Sleeps: 8 (6 adults + 2 children) 
Pool / Garden / Pétanque pitch / Air conditioning  
WiFi / Parking

MEUBLÉ DES WAGONNETS 

Chemin des Wagonnets 
+33 (0)6 29 40 88 04 
charlene.beraud@gmail.com
De Mai à Octobre 
Capacité : 8 personnes • Piscine / Climatisation 
Jardin
May to October 
Sleeps: 8 • Ground floor of villa / Pool / Griddle  
 Private terrace AC / Wifi / Parking

VILLA BENJI

300 chemin des Suvières 
+32(0) 476 64 00 80

 www.villabenji.com
Capacité : 8 personnes
Domaine privé / Grande piscine / Wifi 
Poolbar avec lounge et TV / Climatisation 
 Jeux extérieur / Parking privé
Sleeps: 8 • Private estate / Large pool / Pool-side bar 
with lounge and TV / WiFi / Air conditioning / Outdoor 
games / Private parking 

99 boulevard Pasteur 
+33 (0)4 94 19 67 00
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GÎTE D’ÉTAPE COMMUNAL  
MUNICIPAL STOPOVER LODGE

L’oustaou de Compostelle 

Réservé aux pèlerins et groupes / Séjour limité à une seule nuitée. 
Réservations et renseignements auprès de la Mairie de Puget.
Pilgrims and groups only / Stays limited to one night. Information and bookings at 
Puget Town Hall. 

Ouvert toute l’année 
Open all year
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Infos pratiques  
USEFUL INFORMATION

URGENCES 
EMERGENCIES

POMPIERS : 18 
FIRE AND RESCUE SERVICES

GENDARMERIE : 17 
POLICE

SAMU : 15 
PARAMEDICS

PHARMAGARDE 83 : 
3237

PHARMACIES
CHEMISTS 
PHARMACIE AILLAUD 
597 rue du Gal. de Gaulle 
+33 (0)4 98 11 16 45
PHARMACIE DU CENTRE 
Centre Commercial Carrefour 
148 avenue St Albert 
+33 (0)4 94 45 25 25 

ACCÈS AUX MASSIFS FORESTIERS / ACESS TO THE FOREST 
Comme chaque année pendant l’été, l’arrêté préfectoral du 15 mai 2006 réglemente 
la pénétration dans les massifs forestiers, la circulation et le stationnement sur certaines 
voies les desservant pour la période du 21 juin au 30 septembre. 
In accordance with government legislation, access to wooded areas, forest roads and carparks is restricted 
during the summer period (from June 21st to September 30th ).  

https://www.risque-prevention-incendie.fr/var/ 

RESPONSABILITÉ / REPONSIBILITY - Informations transmises à l’Office de Tourisme au 
1er janvier 2025, l’Office de Tourisme ne saurait être tenu responsable des modifications 
apportées.
Information transmitted to the Tourist Office on January 1st 2025. The Tourist Office will not be held 
responsible for any consequent modifications.

PARKINGS GRATUITS 
SUR TOUTE LA COMMUNE  
FREE CARPARKS THROUGHOUT  
THE MUNICIPALITY

Parking Armand Fallières 
Parking Victor Hugo 
Parking Place de la Paix 
Parking Hôtel de Ville 
Stationnement limité à 2h 
Limited to 2 hours

Rue Daniel Isnard 
Rue de la Liberté
Rue Général de Gaulle
Arrêt-minute et stationnement limité 
Drop off and limited-stay parking only

L’Office de Tourisme Intercommunal de Puget sur Argens - Les Adrets-de-l’Estérel a été créé en 2017 suite à l’application de la 
loi Notre. Il regroupe deux territoires différents du Sud Est du Var.
Le village de Puget sur Argens se situe entre l’Argens et les contreforts de l’Estérel, au Nord-Ouest de Fréjus, tandis que le 
village des Adrets, plus proche du Pays de Fayence, se situe à la limite des départements du Var et des Alpes Maritimes.
The Puget sur Argens - Les Adrets de l’Estérel Intercommunal Tourist Office was created in 2017 in application of the ‘Notre’ 
Law. It comprises two separate territories in the south-east of the Var. The village of Puget sur Argens is located north-west 
of Fréjus, nestled between the Argens river and the foothills of the Estérel massif, while the village of Les Adrets is closer 
to the Pays de Fayence region and lies on the border of the Var and Alpes Maritimes departments.

SUIVEZ-NOUS SUR : / FOLLOW US ON:
 Puget sur Argens/Les Adrets  @pugetlesadrets_tourisme

PUGET SUR ARGENS LES ADRETS-DE-L’ESTÉREL

2 rue du Général de Gaulle  
Place Saint-Jacques

83480 Puget sur Argens
+33 (0)4 83 09 81 14

7 route du Violon
83600 Les Adrets-de-l’Estérel

+33 (0)4 98 21 58 30

www.puget-lesadrets-tourisme.com
tourisme.puget-adrets@esterelcotedazur-agglo.fr

HORAIRES D’OUVERTURE 
OPENING HOURS

D’OCTOBRE À MAI  
OCTOBRE TO MAY 

Du lundi au vendredi  
Monday to Friday

9h00-12h30 / 13h30-17h00

DE JUIN À SEPTEMBRE 
June to September 

Du lundi au samedi  
Monday to Saturday

9h00-12h30 / 13h30-18h00

HORAIRES D’OUVERTURE 
OPENING HOURS

D’OCTOBRE À MARS  
FROM OCTOBER TO MARCH 

Du lundi au vendredi  
Monday to Friday

9h00-12h00 / 14h00-17h00

D’AVRIL À SEPTEMBRE 
From April to September 

Du lundi au samedi  
Monday to Saturday

8h30-12h30 / 14h00-18h00

Dimanche / Sunday  
9h00-13h00
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GARE SNCF  
SAINT RAPHAËL - VALESCURE 
FRÉJUS (PUGET SUR ARGENS) 
T. 3635

BUS
RÉSEAU AGGLOBUS 
+33 (0)4 94 53 78 46 
+33 (0)4 94 44 52 70
www.agglobus-cavem.com
ZOU : www.varlib.fr 

TAXIS 
TAXI MARTIN 
+33(0)6 07 62 25 15
TAXI VINCENT 
+33 (0)6 07 49 63 39
AZUR TAXI NATHALIE  
+33 (0)6 49 60 30 78 

LOCATION 
DE VÉHICULES 
CAR RENTAL
CARGO 
39 Les Plaines  
+33 (0)4 94 83 15 63
RENT A CAR  
291 rue de la Vernède 
+33 (0)4 28 01 00 10

AUTOROUTE A8 
A8 MOTORWAY
SORTIE N°37  
PUGET SUR ARGENS  
ET N°39 LES 
ADRETS-DE-L’ESTÉREL
Exit n°37 Puget sur Argens  
and n°39 les Adrets-de-l’Estérel

COMMENT NOUS REJOINDRE ? / GETTING HERE

Les communes bénéficient d’une accessibilité remarquable, au cœur du 
massif de l’Estérel : 
Located in the heart of the Estérel massif, both communes are really easily to get to.

AÉROPORTS 
AIRPORTS
AÉROPORT INTERNATIONAL  
DE NICE CÔTE D’AZUR
+33 (0)820 42 33 33
www.nice.aeroport.fr 

P
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Découvrir les environs… 
DISCOVER THE AREA 
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1  LES ADRETS-DE-L’ESTÉREL
Idéalement situé dans le cadre exceptionnel du massif de l’Estérel, 
le village des Adrets-de-l’Estérel vous accueille dans un écrin de 
nature baigné de soleil. Découvrez l’authenticité de ce village et 
admirez de magnifiques points de vue sur les différents reliefs du 
massif ainsi que sur la baie de Cannes ! 
Ideally niched in the exceptional setting of the Estérel mountains, the village of Adrets-
de-l’Estérel welcomes you to unspoiled nature, basking in sunshine for a large part of 
the year and offering magnificent views of the various reliefs of the Estérel hills as well 
as the bay of Cannes. 

TOURNÉES VERS LA MÉDITERRANÉE 
Fréjus 2  et Saint-Raphaël 3  sont des stations renommées de la 
Côte d’Azur : plages, criques et nombreuses activités nautiques… 
Fréjus vous accueille avec la chaleur de ses vieilles pierres qui 
racontent 2000 ans d’histoire et de culture, ses marchés qui 
sentent bon la Provence, et ses soirées festives sur le port. À 
Saint-Raphaël, on retourne volontiers à la vie de la Belle Époque : 
promenades sur le bord de mer, shopping à la sortie de la plage, 
galeries d’art… 
Facing the Mediterranean, Fréjus 2  and Saint-Raphaël  3  are well-known for their 
beautiful beaches, creeks and the numerous water activities on offer. Fréjus welcomes 
you with the warmth of its old stones, bearing witness to 2,000 years of history and 
culture, as well as its markets, gently filling the air with the aromas of Provence, and its 
festive evenings on the port. Saint-Raphaël takes you back to the pleasures of the Belle 
Époque: strolls along the seaside, visiting the boutiques after a day on the beach, art 
galleries and much more. 

VILLAGE VOISIN 4  
Roquebrune-sur-Argens est un charmant village médiéval qui a 
conservé ses vestiges médiévaux. Faites un détour par le “musée 
du chocolat et cacao”, et explorez son fameux “Rocher” pour y 
découvrir un panorama à couper le souffle ! 
Nearby, Roquebrune-sur-Argens is a charming medieval village that has preserved its 
vestiges of the past. Visit the delicious Chocolate and Cocoa Museum and explore the 
famous Roquebrune Rock to enjoy a breathtaking panorama!

LE PAYS DE FAYENCE 5  
Célèbre pour ses charmants “villages perchés”. De nombreux 
artisans et artistes y ont posé leurs valises…. Dans ce paysage 
vallonné, le lac de Saint-Cassien offre un coin de fraîcheur en été, 
et de nombreuses activités de loisirs.
Renowned for its charming, perched villages, the Pays de Fayence area is home to numerous 
artisans and artists. In the heart of this hilly landscape, Saint-Cassien Lake provides a great 
spot for cooling down in the summer heat as well as many leisure activities.

L’INCONTOURNABLE GOLFE DE SAINT-TROPEZ  6  
La presqu’île avec ses magnifiques paysages sauvages, ses plages 
classées parmi les plus belles d’Europe, et ses villages où l’art de 
vivre est plus authentique. 
The Gulf of Saint-Tropez peninsula harbours beautiful natural landscapes, beaches 
ranked among the most beautiful in Europe and charming authentic villages, all 
providing visitors with an unforgettable experience.

LE VERDON 7  
En allant vers le nord du département, le Parc Régional Naturel 
du Verdon avec ses gorges que l’on ne présente plus et son eau 
turquoise… À pied ou en canoë, l’expérience est grandiose ! 
The Verdon Regional Nature Park, towards the north of the department, will enchant 
you with its amazing gorges and turquoise waters. Whether on foot or in a canoe it’s 
an unforgettable experience.

DIRECTION LES ÎLES
8  À quelques encablures de Cannes et 

de l’agitation de la Croisette, les îles de 
Lérins offrent un havre de paix, au cœur 
d’une nature préservée, entourées d’une 
eau turquoise. Chacune a son style :  
Saint-Honorat accueille depuis 16 siècles 
les moines de l’Abbaye de Lérins. La vie y 
est rythmée par les appels des cloches et 
le travail de la vigne. 
Sainte-Marguerite, plus grande, est une 
magnifique réserve naturelle. Elle est 
dominée par le Fort Royal, dont le plus 
illustre des prisonniers était le Masque 
de fer. Quel que soit votre choix, c’est 
l’occasion d’une excursion dépaysante et 
ressourçante !
8  Just a stone’s throw from Cannes and the hustle and 

bustle of La Croisette, the Lérins islands offer a haven 
of peace in the heart of unspoiled nature surrounded 
by turquoise water. Each island has its own personality: 
Saint-Honorat has been home to the monks of the 
Lérins Abbey for 16 centuries. Life here is punctuated 
by the ringing of the bells and working in the vineyard. 
Sainte-Marguerite, the larger of the two islands, is a 
magnificent nature reserve, dominated by Fort Royal, 
once a prison which held the illustrious ‘man in the 
iron mask’. Whichever you choose, this is the perfect 
opportunity for a really enjoyable and resourcing 
excursion!

9  À seulement 1h de voiture et après une 
petite balade en bateau, bienvenue sur les 
légendaires îles d’Hyères, Porquerolles et 
Port-Cros ! Dépaysement garanti au sein 
de ce parc naturel régional qui abrite 
et protège un patrimoine naturel d’une 
richesse incroyable.
9  Only 1 hour away by car and after a short boat ride, 

welcome to the legendary Hyères Islands; Porquerolles 
and Port-Cros! A guaranteed change of scenery within 
this regional nature park, which shelters and protects 
an incredible natural heritage.

Et ce n’est pas tout ! 
Nous pouvons aussi vous parler de l’Abbaye du 
Thoronet, des villages de Villecroze, Sillans-la-
Cascade, ou encore de la Fête de la châtaigne 
de Collobrières… 
Passez nous rendre visite à l’Office de 
Tourisme, nous nous ferons un plaisir de 
vous conseiller pour profiter au mieux de 
votre séjour dans la région ! 
And it’s not over yet! You can also visit the Abbey 
of Thoronet, the villages of Villecroze and Sillans-
la-Cascade or discover the chestnut festival at 
Collobrières. For more information, please contact 
us at the Tourist Office and we’ll be happy to advise 
you and make your stay with in our region a truly 
memorable experience!

  DÉCOUVRIR LES ENVIRONS / DISCOVER THE AREA
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WWW.PUGET-LESADRETS-TOURISME.COM


